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Hotel Receptions &

LUGANO TURISMO
Info Points 	 •	 Palazzo Civico, Lugano 
Lugano Turismo	 •	 Airport, Lugano-Agno
Tel. 091 605 26 43	 •	 Tesserete
Fax 091 605 13 36	 •	 Morcote
		  •	 Stazione FFS, Lugano	

Gruppi non ammessi. Possibilità di organizzare tour su richiesta. 
Gruppen werden nicht angenommen. Auf Anfrage besteht die 
Möglichkeit Tours zu organisieren.
Groupes pas admis. Sur demande, possibilité d’organiser le tour.
Groups not admitted. Possibility of tour organisation on request.

La guida verrà effettuata nelle due lingue prevalenti.
Die Führung erfolgt in den zwei meist vertretenen Sprachen.
La visite guidée se tiendra dans les deux langues dominantes.
The guided tour will be held in the two prevalent languages.

Passeggiata adatta a persone senza difficoltà deambulatorie. 
Dieser Ausflug ist für Personen ohne Gehschwierigkeiten gedacht.
Excursion adaptée aux personnes n’ayant pas de difficultés à marcher. 
This walk is suitable for people without walking problems.

Fino a un massimo di 15 partecipanti. / Bis höchstens 15 Teilnehmer.
Jusqu’à 15 participants au maximum. / Up to a maximum of 15 participants.

Presentarsi al punto di incontro muniti del voucher emesso dai rivenditori autorizzati. 
Passaporto o carta di identità obbligatori.
Am Treffpunkt bitte den von einer offiziellen Verkaufstelle ausgestellten Voucher 
vorweisen. Passport oder Identitätskarte sind obligatorisch. 
Se présenter au lieu de rendez-vous en possession du bon d’échange émis par 	
les revendeurs autorisés. Il est obligatoire le passeport ou la carte d’identité.
Please present yourself at the meeting point producing your voucher issued by an 
authorized reseller. Passport or ID are compulsory.

Tel: +41 (0)79 685 70 70 / luganotrenino@bluewin.ch

Tel: +41 (0)58 866 72 14 / info.mda@lugano.ch
Iscrizioni entro le ore 12:00 del venerdì precedente la visita guidata.
Teilnahme spätestens bis 12:00 Uhr am Freitag vor der Führung anmelden.
Inscriptions au plus tard à 12:00 heures du vendredì précédent la visite guidée.
Registrations within 12:00 (a.m) of the friday before the guided tour.

Tel: +41 (0)91 993 37 70 / Fax: +41 (0)91 993 37 72
info@hessemontagnola.ch / www.hessemontagnola.ch
Audioguide: CHF 5.– / Guide: CHF 140.–
Percorso / Rundgang / Parcours / Itinerary:
A) Station 1–11 / 2h30 ca. B) Station 1, 9–11 / 0h30 ca.

Tel +41 (0)91 971 52 23 / Fax +41 (0)91 971 27 93
info@lakelugano.ch / www.lakelugano.ch

Tel +41 (0)91 985 28 28 / info@montesansalvatore.ch

INFO & BOOKING
Iscrizioni / Anmeldungen / Inscriptions / Registrations
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LUGANO – Classic Tour

25.04 – 17.10.2011 09:30 – 12:00

gratuito

gratis

gratuit

free1

Lunedì – Lugano Classic Tour

Questa attraente passeggiata attraverso il centro di Lugano propone al turista 
attento e sensibile aspetti culturali nuovi e nel contempo tradizionali che consentono 
di scoprire ed apprezzare la città con occhi diversi. La visita commentata comprende 
monumenti architettonici del passato, costruzioni moderne e la zona pedonale con 
le sue viuzze caratteristiche.

montag – Lugano Classic Tour

Dieser attraktive Rundgang durch das Zentrum von Lugano eröffnet dem aufmerk-
samen und interessierten Touristen neue, aber auch traditionelle kulturelle Aspekte, 
die es ihm möglich machen, die Stadt mit anderen Augen zu sehen. Auf dem beglei-
teten Stadtrundgang begegnen wir sowohl den architektonisch bedeutenden Ge-
bäuden der Vergangenheit, den kühnen Bauten der modernen Tessiner Architekten. 
Gleichzeitig erleben wir die charakteristischen Gässchen der Fussgängerzone.

lundi – Lugano Classic Tour

Parcourir et apprécier le centre de Lugano au gré d’une balade attrayante tout en 
découvrant les nombreuses richesses culturelles, anciennes et modernes, que 
recèle le cœur de la cité: c’est ce que propose la visite commentée de la ville. La 
promenade conduit le visiteur à la découverte des témoins architecturaux du passé, 
d’audacieuses constructions modernes et de la zone piétonne avec ses ruelles 
caractéristiques.

monday – Lugano Classic Tour

This interesting walk through the city centre of Lugano offers to the visitors traditional 
and cultural aspects that permit the discovery of the city. The guided tours takes in 
architectural monuments from the past; bold examples of the work of contemporary 
Ticinesi architects, who are renowned all over the world; the pedestrian area and its 
characteristic narrow streets.

Ritrovo E ARRIVO / Treffpunkt und Ankunft
Rendez-vous et Arrivée / Meeting point and Arrival

Ufficio Informazioni / Informationsbüro /Office d’Information / Tourist Office
Lugano Turismo - Palazzo Civico
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Lugano, Ieri e Oggi

09:30 – 12:0012.05 – 17.11.2011

Gratuito

Gratis

Gratuit

Free

giovedì – Lugano, Ieri e oggi

Giro a piedi per il centro di Lugano ammirando palazzi, chiese, statue e piazze che abbel-
liscono la città. Monumenti legati a nomi di personalità, a eventi storici, o ancora a person-
aggi leggendari. Sono i testimoni del passato e del presente, testimoni di pietra che ci aiu-
tano a capire meglio la storia di Lugano e dei suoi dintorni. Questo giro è alla portata di tutti. 
Percorso indicativo: Piazza della Riforma, Via Canova, Piazzetta San Rocco, Quartiere 
Maghetti, Piazza Indipendenza, Parco Ciani, Biblioteca Cantonale, Piazzetta della Posta. 

donnerstag – Lugano, Gestern und Heute

Auf einem Spaziergang durch das Zentrum Luganos Paläste, Kirchen, Statuen und 
Plätze bewundern, die alle zur Verschönerung der Stadt beitragen. Denkmäler, die an 
grosse Persönlichkeiten und wichtige Ereignisse oder gar an legendäre Figuren erin-
nern. Sie sind Zeugen der Vergangenheit und der Gegenwart, Zeugen aus Stein, die 
uns helfen, die Geschichte von Lugano und seiner Umgebung besser zu verstehen. 
Dieser Stadtrundgang ist für jedermann geeignet. Vorgesehene Route: Piazza della 
Riforma, Via Canova, Piazzetta San Rocco, Quartiere Maghetti, Piazza Indipendenza, 
Parco Ciani, Kantonale Bibliothek, Piazzetta della Posta.

jeudi – Lugano, Hier et aujourd’hui

Une promenade dans la ville de Lugano pour admirer les hôtels particuliers, les églises, 
les statues et les places qui embellissent la ville. Des monuments liés à des person-
nalités, des événements historiques ou à des personnages légendaires, témoignages 
de pierre, du passé et du présent, pour nous aider à mieux comprendre l’histoire de 
Lugano et de ses environs. Cette promenade est à la portée de tous. Parcours indica-
tif: Piazza della Riforma, Via Canova, Piazzetta San Rocco, Quartiere Maghetti, Piazza 
Indipendenza, Parco Ciani, Bibliothèque Cantonale, Piazzetta della Posta.

thursday – Lugano, Yesterday and Today

A walk through the centre of Lugano admiring buildings, churches, statues and 
squares all contributing to embellish the town. Monuments which remind us of 
historical personalities and events as well as of legendary figures. They are testimonies 
of the past as well as of present times, testimonies in stone, which help us to better 
understand the history of Lugano and its surroundings. This foot tour is fit for everyone. 
Recommended tour: Piazza della Riforma, Via Canova, Piazzetta San Rocco, Quartiere 
Maghetti, Piazza Indipendenza, Parco Ciani, Cantonal Library, Piazzetta della Posta.

Ritrovo E ARRIVO / Treffpunkt und Ankunft
Rendez-vous et Arrivée / Meeting point and Arrival

Ufficio Informazioni / Informationsbüro /Office d’Information / Tourist Office
Lugano Turismo - Palazzo Civico
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NOVITÀ / NEU / NOUVEAU !

• Ristorante panoramico
Panorama-Restaurant
Restaurant panoramique

• Osservazione del Sole
Sonnenbeobachtung mit Sonnenteleskop 
Observation du soleil avec télescope solaire

• Ogni 2° e 4° sabato del mese ricco aperitivo 
a buffet e visita all’osservatorio astronomico
Jeden 2. und 4. Samstag des Monates reiches
Apero-Buffet mit Besuch der Sternwarte
Chaque 2ème et 4ème samedi du mois apéro-
riche à buffet avec observation astronomique

• 51 km di sentieri
51 Km di Wanderwege
51 km d’itinéraires pédestres 

• Escursioni con treno d’epoca a vapore 
del 1890 
Nostalgie-Dampfzug von 1890
Train à vapeur du 1890
19.06 / 17 + 31.07 / 14 + 28.08 / 11.09.2011

Ferrovia Monte Generoso SA, CH - 6825 Capolago • Tel. +41 (0) 91 630 51 11
info@montegeneroso.ch • montegeneroso.ch

1704 m s/m

Monte Generoso

Apertura continuata  

2.04.2011 - 6.11.2011
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Monte Brè…
in un attimo nella natura
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Natura e relax

Per pranzo

Per divertirsi

Per escursioni

Per bikers
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Lugano – monte brè

13.05 – 14.10.2011 14:20 – 18:30

3

Gratuito

Gratis

Gratuit

Free

venerdì – monte Brè

Con funicolare, visita guidata sul Monte Brè, sopra Lugano. Dopo il viaggio in funicolare 
passeggiamo fino al nucleo del paese, dove visitiamo le vecchie case di pietra e le testi-
monianze artistiche. L’acqua che scorre nel vecchio lavatoio davanti ai gelsi rievoca i tempi 
passati. Visita del Museo Wilhelm Schmid, della Chiesa e del Cimitero. Prima del viaggio 
di ritorno ci godiamo la meravigliosa vista su Lugano e sul massiccio del Monte Rosa. 

freitag – monte Brè

Mit Bergbahn und Führung auf den Brè über Lugano. Nach der Standseilbahnfahrt 
spazieren wir zum Dorfkern, wo wir die alten Steinhäuser und die künstlerische Aus-
gestaltung besichtigen. Das fliessende Wasser im alten Waschbecken vor den Maul-
beerbäumen erinnert an die Vergangenheit. Besuch des Wilhelm Schmid-Museums, 
der Kirche und des Friedhofs. Vor der Talfahrt geniessen wir die wunderbare Aus-
sicht auf Lugano und das Monte Rosa-Gebirge.

vendredi – monte Brè

En funiculaire et visite guidée sur le Monte Brè, au-dessus de Lugano. Après le 
voyage en funiculaire, promenade jusqu’au cœur du village pour découvrir les vieilles 
maisons en pierre et les témoignages artistiques. L’eau qui coule dans l’ancien lavoir, 
devant les mûriers, évoque les temps passés. Visite du Musée Wilhelm Schmid, de 
l’église et du cimetière. Avant de repartir, un arrêt s’impose pour profiter de la vue 
merveilleuse sur Lugano et le Mont Rose. 

friday – monte Brè

Guided visit of Mount Brè, overlooking Lugano, by cable car. After reaching the sum-
mit, a pleasant walk will take the visitor to the village to admire the old stone houses 
and the artistic heritage. The water running in the old wash basin in front of the 
mulberry trees evokes times gone by. Visit of the Wilhelm Schmid Museum, of the 
Church and the Cemetery. Before going back, we’ll be stopping to enjoy the stunning 
view of Lugano and of Mount Rosa.

Ritrovo / Treffpunkt / Rendez-vous / Meeting Point

1° luogo di ritrovo: Cassarate davanti alla funicolare alle ore 14:20 oppure
2° luogo di ritrovo: Suvigliana alle ore 14:50 (possibilità di parcheggio gratuito)
1. Treffpunkt in Cassarate vor der Seilbahn um 14:20 Uhr oder
2. Treffpunkt in Suvigliana um 14:50 Uhr (Kostenlose Parkplatzmöglichkeit) 
1° lieu de rencontre: Cassarate devant le funiculaire à 14h20 ou
2° lieu de rencontre: Suvigliana à 14h50 (possibilité de parking gratuit)
1st meeting point: Cassarate in front of the cable car at 2:20 p.m. or
2nd meeting point: Suvigliana at 2:50 p.m. (possibility of free parking).
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EXPERIENCE LUGANO WALKING

30.04 – 28.05 / 03.09 – 10.09.2011 09:30 – 11:30

4

Gratuito

Gratis

Gratuit

Free

Sabato

Un modo salutare, dinamico e divertente per conoscere la città mentre si fa esercizio. 
Percorrendo a piedi la città, la si potrà scoprire ed ammirare piacevolmente cammi-
nando e facendo piccoli esercizi, così da poter unire il piacere della passeggiata al 
piacere dell’esercizio ginnico in compagnia. 

Samstag

Eine gesunde, dynamische und unterhaltsame Art, um die Stadt kennenzulernen 
während Sie trainieren. Zu Fuss können Sie die Stadt entdecken und genießen 
und beim Spazieren kleine Übungen machen, so dass Sie dabei die Freude am 
Spaziergang mit dem Vergnügen gymnastischer Uebungen in netter Begleitung 
vereinigen.

samedi

Une façon saine, dynamique et amusante de connaitre la ville en faisant des 
exercices. En parcourant la ville vous pourrez découvrir et profiter d’une agréable 
marche,  le plaisir de la gymnastique et le plaisir de la promenade.

saturday

A healthy, dynamic and funny way to learn about the city while exercising. Strolling in 
the city you can discover and enjoy it combining the pleasure of a walk with physical 
exercises in good company.

Ritrovo E ARRIVO / Treffpunkt und Ankunft
Rendez-vous et Arrivée / Meeting point and Arrival

Ufficio Informazioni / Informationsbüro /Office d’Information / Tourist Office
Lugano Turismo - Palazzo Civico

inFo & BooKinG	 pAGinA / seite / pAGe 2



Lugano tra parchi e giardini

24.04 – 17.07.2011
14.08 – 16.10.2011 10:00 – 12:00

Gratuito

Gratis

Gratuit

Free5

domenica – lugano tra parchi e giardini

Lo sapete che grazie al clima a Lugano cresce bene tanto la quercia che l’ulivo e che 
altrettanto bene prosperano le palme e i sugheri? Questo giro è l’occasione per fare 
un tuffo nel verde cittadino, conoscere da vicino sia le specie di fiori e piante indigene 
che quelle provenienti da paesi lontani.  Il percorso vi conduce davanti alla Chiesa di 
Santa Maria degli Angioli e al vicino imponente cantiere del nuovo Centro Culturale. 
La gita prosegue sul lungolago per concludersi al parco Ciani, il più grande giardino 
della città e uno dei più importanti di tutta la Svizzera. 

sonntag – Ein Besuch in den Parkanlagen und Gärten von Lugano

Wussten Sie, dass im Klima von Lugano sowohl die Eiche als auch der Olivenbaum eben-
so wachsen und gedeihen wie Palmen und Korkeichen? Auf diesem Spaziergang haben 
Sie Gelegenheit sich am Grün der Stadt zu erfreuen und lernen nicht nur einheimische 
Blumen und Pflanzen näher kennen, sondern auch solche aus fernen Ländern. Der Rund-
gang führt Sie bis vor die Kirche Santa Maria degli Angioli, gleich neben der eindrücklichen 
Baustelle für das neue Kulturzentrum und dann entlang der Seepromenade zum Parco 
Ciani, dem grössten Park der Stadt und einem der bedeutendsten der ganzen Schweiz.

dimanche – Lugano entre parcs et jardins

Saviez-vous qu’à Lugano, en raison du climat, les chênes y poussent aussi bien que 
les oliviers et que les palmiers, tout comme les chênes-lièges y prospèrent? Cette 
promenade est l’occasion de s’immerger dans le vert de la ville, de découvrir des es-
pèces de plantes et de fleurs indigènes ou provenant de pays lointains. Le parcours 
vous conduit jusqu’à l’église Santa Maria degli Angioli et au grand chantier voisin du 
nouveau centre culturel. La promenade se poursuit le long du lac et se termine au 
parc Ciani, le plus grand de la ville et un des plus importants de Suisse.

sunday – Lugano’s Parks and Gardens

Did you know that thanks to Lugano’s special climatic conditions the oak and the olive 
tree grow equally well and the other plants like palm trees and cork oaks also prosper 
beautifully? This tour offers you the possibility of taking a plunge into the city’s green 
areas, to get to know both the indigenous species of plants and flowers and those com-
ing from far countries. The itinerary leads  you in front of the Church of  Santa Maria degli 
Angioli, close to the new Cultural Centre. It then continues along the lakeshore and ends 
at the Ciani Park, the largest city park and one of the most important in Switzerland.

Ritrovo E ARRIVO / Treffpunkt und Ankunft
Rendez-vous et Arrivée / Meeting point and Arrival

Ufficio Informazioni / Informationsbüro /Office d’Information / 
Tourist Office Lugano Turismo - Palazzo Civico
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Un’escursione veramente 
speciale per meglio conoscere 
la regione del lago di Lugano
Acquistate il biglietto direttamente alla cassa
della Funicolare San Salvatore a Paradiso o
in tutte le biglietterie SNL
Offerta speciale: 
Adulti Fr. 33.- / Ragazzi e/o scuole
(6-16 anni) Fr. 16.50
L’escursione comprende:
� La risalita al Monte San Salvatore con la

funicolare, partenza da Paradiso al matti-
no con corse ogni mezz’ora.
Dalla vetta passeggiata verso Carona –
Melide tramite sentiero ca. 2 h 20

� La visita alla Swissminiatur per scoprire 
la Svizzera in scala 1:25

� Un suggestivo rientro in battello a Paradiso
con partenza dal debarcadero Melide/
Swissminiatur alle ore 15.15 o 16.55 

Offerta valida tutti i giorni fino al 23 otto-
bre 2011 (senza guida), non è cumulabile
con altre facilitazioni.
Valido anche per gruppi 
(ogni 10 persone, 1 gratis)

Ein ganz spezieller Ausflug,
um die Region rund um 
den Luganersee
besser kennen zu lernen 
Lösen Sie Ihr Ticket direkt am Schalter der San
Salvatore Bahn in Paradiso oder bei allen SNL
Kassen. 
Sonderangebot: 
Erwachsene Fr. 33.- / Kindern und/
oder Schulen (6-16 Jahre) Fr. 16.50 
Der Ausflug beinhaltet:
� Die Fahrt auf dem Monte San Salvatore

mit der Drahtseilbahn, Abfahrt morgens
jede halbe Stunde von Paradiso. 
Vom Kulm aus Wanderweg über Carona –
Melide, Dauer ca. 2 h 20

� Besuch der Swissminiatur, 
die Schweiz im Massstab 1:25

� Gemütliche Rückfahrt mit dem Schiff nach
Paradiso. Abfahrt vom Schiffssteg Melide/
Swissminiatur um 15.15 Uhr oder um 16.55 Uhr

Angebot gültig täglich bis 23. Oktober
2011 (ohne Führer), nicht kumulierbar mit
anderen Vergünstigungen. 
Gültig auch für Gruppen 
(Jede 10 Personen, 1 Frei)

A very special excursion 
to learn more about 
the Lake Lugano region
Buy your ticket directly at the San Salvatore
funicular railway ticket office or any SNL 
ticket office.
Special offer: 
Adults Fr. 33 .- / children and/or
school children (6-16 years) Fr. 16.50
The tour includes:
� Morning departure from Paradiso with the

ascent of Monte San Salvatore by funicular
railway. Departures are every half an hour.
A summit walk to Carona then Melide by
footpath approx. 2 h 20

� Visit to Swissminiatur to experience
Switzerland in scale 1:25

� An impressive return by boat to Paradiso
from Melide/Swissminiatur boat station 
at either 15:15 or 16:55

Offer valid daily until 23 October 2011
(without guide), not cumulative with any
other offers.
Valid for groups also
(for every 10 people, 1 person goes free)

Funicolare 
Lugano-Paradiso 
Monte San Salvatore

Info: 091 985 28 28
www.montesansalvatore.ch

Visita alla/ 
Besuch der/Visit
Swissminiatur

Info: 091 640 10 60
www.swissminiatur.ch

Melide - Lugano-Paradiso
Società Navigazione 
Lago di Lugano (SNL)

Info: 091 971 52 23
www.lakelugano.ch

1 2 3
Panorama ed emozioni a 360°
Emotionen und Panorama auf 360°
Emotional 360 ° panorama

Scoprite i luoghi più pittoreschi della Svizzera
Entdecken Sie die malerischen Punkte der Schweiz                      
Discover the most picturesque places in Switzerland

L’ebbrezza di una gita in battello
Eine Schifffahrt – ein einzigartiges Erlebnis
The thrill of a boat trip

flyer_offerta11_21x21_flyer Tenerocdef  29.03.11  17:20  Pagina 1
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Milano

08:00 – 18:3010.05 – 18.10.2011

CHf

65.-
6

Martedì – Milano

Percorrendo l’autostrada dei laghi, si arriva direttamente alla capitale della Lombardia dove 
vi attende la guida locale per una visita dei principali monumenti che rappresentano l’arte e 
la storia italiana. Si inizierà dal Castello Sforzesco per proseguire in pullman verso l’Arco della 
Pace, il Cimitero Monumentale e la Stazione Centrale. La seconda parte prevede un giro a 
piedi con visita del Duomo, della Galleria Vittorio Emanuele e del centro storico. Pomeriggio a 
disposizione con opzione visita libera al Museo e Teatro alla Scala; entrata individuale € 5.– 

Dienstag – Mailand

Der Autobahn entlang fahren Sie direkt zur Hauptstadt der Lombardei. Anschliessend 
besichtigen Sie während einer geführten Stadtrundfahrt die interessanten Sehens-
würdigkeiten der italienischen Kunst und Geschichte. Der erste Halt macht der Car 
beim Castello Sforzesco, um dann weiter in Richtung Arco della Pace, Monumentaler 
Friedhof und Hauptbahnhof zu fahren. Während des zweiten Teils der Führung ist ein 
Rundgang zu Fuss mit Besichtigung des Doms, der Galleria Vittorio Emanuele sowie 
der Altstadt vorgesehen. Der Nachmittag steht zur freien Verfügung. Es besteht die 
Möglichkeit, das Museum und Theater Scala frei zu besichtigen; Einzeleintritt € 5.–

Mardi – Milan

En suivant l’autoroute des lacs, le car vous conduit directement à la capitale lombarde. 
Là, le guide local vous attend pour visiter les principaux monuments, témoignages de 
l’art et de l’histoire italienne. La visite commence par le Château Sforza, puis le car vous 
emmène à l’Arc de la Paix, le Cimetière Monumental et la Gare centrale. La deuxiéme 
partie de l’excursion prévoit une promenade à pied avec la visite du Duomo, de la 
Galleria Vittorio Emanuele et du centre historique. Après-midi libre, avec possibilité de 
visiter individuellement le Musée et le Théâtre de la Scala: entrée individuelle € 5.–

tuesday – Milan

The Motorway of the Lakes takes you directly to the capital of Lombardy, where a local 
guide will conduct you on a tour of the most important monuments representing Italian 
art and history. The tour starts at the Sforza Castle and continues by bus to the Arch 
of Peace, the Monumental Cemetery and the Central Train Station. The second part 
foresees a walking tour, including a visit of the Duomo, of the Galleria Vittorio Emanuele 
and of the historical centre. The afternoon is free and there’s the possibility of visiting 
the Teatro alla Scala and its Museum; individual entrance fee: € 5.–

Ritrovo  / Treffpunkt / Rendez-vous / Meeting point

Capolinea Castagnola 7:30, San Domenico 7:35, Cassarate-Monte Brè 7:40, Piazza Rezzonico 

7:50, Stazione FFS 8:00, Tassino 8:05, Geretta Paradiso (Migros) 8:10, Melide Swissminiatur 8:25
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10:00 – 18:00*

7

Tutti i giorni – TRENINO TURISTICO DI LUGANO

Un giro della Città a bordo del trenino turistico “La freccia rossa” vi permette di 
scoprire le bellezze di Lugano e dei suoi dintorni, le funicolari del Monte Brè e del 
San Salvatore, il Casinò, il Lungolago e il Polo fieristico. Ogni 30 minuti percorso di 
10 km. Durata: 40 minuti. 
*Luglio – Agosto: Do – Gio 10:00 – 22:00 / Ve – Sa 10:00 – 18:00

alle Tagen – TURISTENZUG LUGANO

Auf einer Rundfahrt an Bord des Touristenzügleins “La freccia rossa” (roter Pfeil) 
können Sie die Schönheit Luganos und seiner Umgebung, die Seilbahnen auf 
den Monte Brè und den San Salvatore, das Spielcasino und die Seepromenade 
geniessen. Alle 30 Minuten 10 km Rundfahrt. Dauer: 40 Minuten. 
*Juli – August: So – Do 10:00 – 22:00 / Fr – Sa 10:00 – 18:00

Chaque jour – TRAIN TOURISTIQUE DE LUGANO

Le tour de la Ville de Lugano à bord du petit train touristique “La freccia rossa” pour 
découvrir les beautés de la Ville et de ses environs, les funiculaires du Monte Brè 
et du San Salvatore, le Casino et la Promenade le long du lac. Tous les 30 minutes 
parcour de 10 km. Durée: 40 minutes. 
*Julliet – Août: Di – Jeu 10:00 – 22:00 / Ve – Sa 10:00 – 18:00

Every day – TOURIST TRAIN OF LUGANO

A tour of the City aboard the train “La freccia rossa” (the red arrow) which allows 
you to discover the beauty of the City and its neighbourhood, the San Salvatore and 
Monte Brè funiculars, the Casino and the Lungolago. Every 30 minutes 10 km tour. 
Trip time: 40 minutes. 
*July – August: Su – Thu 10:00 – 22:00 / Fr – Sa 10:00 – 18:00

Ritrovo e arrivo / Treffpunkt und Ankunft
Rendez-vous et Arrivée / Meeting point and Arrival

Piazza Manzoni – Lugano
Vendita biglietti sul “Trenino” / Fahrkartenverkauf im “Bähnli”
Vente des billets dans le “Petit train” / Tickets are sold on the “Little train”
Gruppi solo su prenotazione, capienza massima di 54 persone per trenino.
Gruppen nur auf Anfrage. Höchstens 54 Personen pro Zug.
Groupes seulement sur demande. Maximum 54 personnes pour chaque train.
Groups only on demand. Max. 54 passengers every train.
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Man Ray
Museo d’Arte, Lugano
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Man Ray 
Le violon d’Ingres, 1924 
Courtesy Fondazione Marconi, Milano 
© Man Ray Trust / Prolitteris, Zürich 

Man Ray, 
Cadeau, 1921 (1974) 
Courtesy Fondazione Marconi, Milano 
© Man Ray Trust / Prolitteris, Zürich 

DOMENICA –  Man Ray

La retrospettiva, dedicata a uno degli artisti più noti e influenti del secolo scorso, riper-
corre attraverso più di 300 lavori la sua opera e la sua vita. La narrazione al pubblico della 
storia delle opere è affidata alle parole dell’autore stesso: Man Ray infatti scrisse una bril-
lante autobiografia in cui ricorda le occasioni in cui sono nate le sue opere più celebri.

SONNTAG – Man Ray

Diese Retrospektive ist einem der bekanntesten und einflussreichsten Künstler 
des vergangenen Jahrhunderts gewidmet, dessen Leben und Werk in mehr als 
300 Arbeiten aufgezeigt wird. Die Beschreibung der Werke stammt aus der Feder 
des Künstlers: In seiner geistreichen Autobiografie erinnert sich Man Ray an die 
Umstände, unter denen seine bekanntesten Werke entstanden sind. 

DIMANCHE – Man Ray

La rétrospective consacrée à un des artistes le plus célèbres et influents du siècle 
passé, retrace sa vie et sa carrière à travers plus de 300 oeuvres. Le commentaire 
des ouvres est confié aux paroles de l’artiste-même: Man Ray a écrit une brillante 
autobiographie dans laquelle il décrit les circonstances dans les quelles il créa ses 
oeuvres les plus célèbres.

SUNDAY – Man Ray

The retrospective dedicated to one of the most influential artist of the last century 
retraces Man Ray’s work and life through more than 300 works. The presentation of 
the works to the visitors is entrusted to the words of the artist himself: Man Ray wrote 
a brilliant autobiography in which he narrates the circumstances in which some of his 
most famous works were created.

Ritrovo / Treffpunkt / Rendez-vous / Meeting Point

Visita per singoli visitatori in italiano, Museo d’Arte, Lugano. 
Inizio ore 15:00, durata della visita circa 1 ora.
Führungen auf Italienisch für Einzelbesuchern, Museo d’Arte, Lugano. 
Beginn um 15:00 Uhr, Dauer der Führung ca. 1 Stunde. 
Visite guidée en italien de l’exposition, Museo d’Arte, Lugano. 
Début à 15:00 heures, durée de la visite environ 1 heure. 
Guided Tour in italian for single visitors, Museo d’Arte, Lugano. 
Beginning at 3:00 pm, the visit lasts approximately 1 hour.
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HERMANN Hesse
COLLINA D’ORO-MONTAGNOLA

durata / Zeitbedarf 
durée / duration 01. – 12.2011 A) 2h30

B) 0h30 

9
su richiesta

auf anfrage

sur demande

on request

Passeggiata guidata “Sulle orme di Hermann Hesse”

In Collina d’Oro sono numerose le possibilità di godersi il magnifico paesaggio passeggiando. 
In occasione dell’apertura del Museo, il Comune di Montagnola ha allestito una passeggiata, 
con undici postazioni, che conduce il visitatore, attraverso le case dove visse Hesse, ai suoi 
luoghi preferiti e più significativi e al cimitero dove è stato sepolto. Delle audioguide in italiano 
e in tedesco accompagnano i visitatori attraverso il paesaggio della Collina d’Oro sulle orme 
di Hermann Hesse e lo aiutano a scoprirne le bellezze artistiche e le risorse turistiche. La 
versione italiana comprende alcune parti dello sceneggiato radiofonico «Il signor Hesse».

Geführte Wanderung “Auf den Spuren Hermann Hesses”

Auf der Collina d’Oro gibt es vielfältige Möglichkeiten, zu Fuss die wunderbare Land-
schaft zu entdecken. Zur Eröffnung des Museums richtete die Gemeinde Montagnola 
einen Wanderweg ein, der zu den Wohnhäusern Hesses, zu seinen Lieblingsplätzen und 
schliesslich zu seiner Grabstelle führt. Audioguides stehen zur Verfügung, die in deut-
scher und italienischer Sprache auf den Spuren Hermann Hesses durch die Landschaft 
führen und die Schönheit der Kunstwerke sowie die touristischen Angebote der Collina 
d’Oro thematisieren.

Promenade accompagnée “Sur les traces de Hermann Hesse”

Se promener Collina d’Oro permet de profiter du paysage magnifique offert par ces 
lieux. A l’occasion de l’ouverture du Musée, la commune de Montagnola a aménagé 
un sentier avec onze emplacements, qui conduit le visiteur vers les maisons où vécut 
H. Hesse, ses lieux préférés et les plus significatifs, jusqu’au cimetière où il est enter-
ré. Des guides audio en italien et en allemand accompagnent les visiteurs à travers 
les paysages de la Collina d’Oro sur les traces de Hermann Hesse et les aident à en 
découvrir les beautés artistiques et les ressources touristiques.

Guided walking tour “Following the Trail of Hermann Hesse”

Collina d’Oro offers a great variety of walks throughout its magnificent landscape. On 
the occasion of the opening of the Museum, the Town Council of Collina d’Oro set up 
a footpath which takes to Hesse’s favourite places, passing by the houses where he 
lived, and ending to the  cemetery where he is buried. Audio Guides in German and 
Italian are available for the walking tour which follows the tracks of Hermann Hesse 
throughout the landscape of Collina d’Oro. Audio Guides also provide information on 
all the artistic attractions and other tourist spots.

Ritrovo E ARRIVO / Treffpunkt und Ankunft
Rendez-vous et Arrivée / Meeting point and Arrival

Museo / Museum / Musée / Museum Hermann Hesse, Montagnola
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23. 10. 2010 – 20. 02. 2011 Araki Love and Death
26. 03. 2011 – 19. 06. 2011 Man Ray
09. 07. 2011 – 02. 10. 2011 Il mondo di Hugo Pratt nei viaggi di Corto Maltese
15. 10. 2011 – 26. 02. 2012 Consonanze – Dialoghi nel tempo

23. 10. 2010 – 20. 02. 2011 GUTAI. Dipingere con il tempo e lo spazio
12. 03. 2011 – 22. 05. 2011 Collezione Christian Stein. Una storia dell’arte italiana
11. 06. 2011 – 18. 09. 2011 Gianfredo Camesi

23. 10. 2010 – 27. 02. 2011 Ineffabile perfezione. La fotografia del Giappone. 1860-1910
21. 04. 2011 – 26. 06. 2011 Nel Gabinetto di Donna Marianna. La Biblioteca Morosini

Negroni a Lugano tra Europa delle riforme e Unità d’Italia

Esposizione permanente di arte etnica
23. 10. 2010 – 27. 02. 2011 Shunga. Arte ed Eros nel Giappone del periodo Edo
14. 04. 2011 – 12. 06. 2011 Amuleti e Talismani
16. 07. 2011 – 18. 09. 2011 Il Ramo d’oro
21. 10. 2011 – 26. 02. 2012 Sapuyung. Cappelli cerimoniali del Borneo

Mostra permanente dedicata a Carlo Cattaneo, Janis Rainis e Aspazija

21. 04. 2011 – 30. 10. 2011 Wilhelm Schmid (1892-1971)

Arte e Storia a Lugano

Museo d’Arte Villa Malpensata, Riva Caccia 5, Lugano
www.mda.lugano.ch – T. +41(0)58 866 72 14

MuseoWilhelm Schmid Contrada Prò 22, Brè-Lugano
www.lugano.ch/cultura – T. +41(0)58 866 69 10

Museo Cantonale d’Arte Via Canova 10, Lugano
www.museo-cantonale-arte.ch – T. +41(0)91 910 47 80

Villa Ciani Parco Ciani, Lugano
www.lugano.ch/cultura – T. +41(0)58 866 72 14

Museo delle Culture Via Cortivo 26, Lugano-Castagnola
www.mcl.lugano.ch – T. +41(0)58 866 69 60

Archivio storico Casa Cattaneo, Strada di Gandria 4, Lugano-Castagnola
www.lugano.ch/cultura – T. +41(0)58 866 68 50
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Crociera Giro nel Golfo 
(Lugano - Gandria - Lugano)

01.06 – 27.07.2011 11:15 – 12:15

10
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Mercoledì – Giro nel Golfo

Bel giro in battello di un’ora, prima di pranzo, con partenza e ritorno a Lugano (e a 
Paradiso). A bordo siete in compagnia di una nostra guida. E’ a Vostra disposizione 
per rispondere alle Vostre domande e per spiegarvi il percorso che si snoda tra 
Lugano e il romantico paese di Gandria, fino al confine con l’Italia, costeggiando Villa 
Favorita, il Museo delle Culture e l’unico Museo Doganale della Svizzera. Di regola 
con la modernissima motonave “San Gottardo”. Sospeso in caso di cattivo tempo.

mittwoch – Rundfahrt im Golf

Wunderschöne einstündige Schifffahrt vor dem Mittagessen ab und retour von 
Lugano (auch ab und an von Paradiso). An Bord wird ein Reiseleiter alle Ihre Fragen 
beantworten und Sie von Lugano nach Gandria begleiten. Eine zauberhafte Schiff-
fahrt dem Ufer entlang an der Villa Favorita, dem Kultur Museum und dem einzigen 
Zoll Museum der Schweiz vorbei bis nach Gandria. Ein herrliches romantisches Dorf 
zwischen der Schweiz und Italien. Generell wir diese Schifffahrt mit dem modernen 
Motorschiff „San Gottardo“ durchgeführt. Fällt bei schlechtem Wetter aus.

Mercredi – Tour dans le Golfe

Magnifique croisière d’une heure avant le repas de midi (départ et arrivée Lugano ou 
Paradiso). A bord, un guide vous accompagnera de Lugano à Gandria et répondra 
à toutes vos questions. Profitez de cette croisière inoubliable le long des rives du 
lac qui vous amène jusqu’a Gandria, un village pittoresque entre la Suisse et l’Italie. 
En route, admirez la Villa Favorita, le Musée de la Culture, et l’unique Musée de la 
Douane en Suisse. Généralement cette croisière s’effectue sur notre bateau à mo-
teur ultramoderne “San Gottardo”. Supprimé par mauvais temps.

Wednesday – Tour in the Bay

Magnificent on hour cruise just before lunch (departure and arrival at Lugano or 
Paradiso). On board an experimented guide answers all your questions during the 
unforgettable trip which takes you to Gandria a pittoresque village right on the Italo-
Swiss boarder.  Admire the famous Villa Favorita, the Museum of Culture and the 
unique Customs Museum. Generally, this trip is carried out by our modern motorship 
“San Gottardo”. Cancelled due to bad weather.

Ritrovo E ARRIVO / Treffpunkt und Ankunft
Rendez-vous et Arrivée / Meeting point and Arrival

Società Navigazione Lago di Lugano, Lugano e Paradiso (Imbarcadero / Schiffs-
steg / Embarcadère / Boat station).
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Monte San Salvatore – 
Swissminiatur – Lago di Lugano
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Monte San Salvatore – Swissminiatur – Lago di Lugano

L’escursione accompagnata comprende la risalita al Monte San Salvatore con la funico-
lare, dalla vetta passeggiata verso Carona-Melide tramite sentiero di ca. 2 ore e 20 minuti, 
l’entrata e la visita alla Swissminiatur per scoprire la Svizzera in scala 1:25 e un suggestivo 
rientro in battello a Paradiso. 

Monte San Salvatore – Swissminiatur – Lago di Lugano

Der geführte Ausflug beinhaltet die Fahrt auf dem Monte San Salvatore mit der Draht-
seilbahn, vom Kulm aus Wanderweg über Carona-Melide (dauer ca. 2.20 Stunden), 
Eintrittskarte und Besuch der Swissminiatur die Schweiz im Massstab 1:25 und ein 
gemütliche Rückfahrt mit dem Schiff nach Paradiso. 

Monte San Salvatore – Swissminiatur – Lago di Lugano

La balade guidée prévoit la remontée en funiculaire de Paradiso au Mont San Salvato-
re, dès le sommet la promenade vers Carona-Melide le long du sentier (durée 2heures 
20 minutes environs), l’entrée et la visite de la Swissminiature pour decouvrir la Suisse 
à l’echelle 1:25 et une passionante croisière vers Paradiso.

Monte San Salvatore – Swissminiatur – Lago di Lugano

The guided tour includes morning departure from Paradiso with the ascent of Monte 
San Salvatore by funicular railway; a summit walk to Carona then Melide by footpath 
for approximately 2 hours and 20 minutes, entrance and visit to Swissminiatur to 
experience Switzerland in scale 1:25 and an impressive return by boat to Paradiso. 

Ritrovo E ARRIVO / Treffpunkt und Ankunft
Rendez-vous et Arrivée / Meeting point and Arrival

10:15 Funicolare / Drahtseilbahn / Funiculaire / Funicular Lugano-Paradiso Monte 
San Salvatore. 17:20 Società Navigazione Lago di Lugano, Paradiso (Imbarcadero / 
Schiffssteg / Embarcadère / Boat station).
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Con 420 slot, 20 tavoli da gioco, l’elegante 
ristorante La Perla Wine&Dine, l’esclusivo 
NYX/club&lounge, il divertimento è assicurato!

Orari di apertura
dom - gio   dalle 12.00 alle 04.00
ven e sab   dalle 12.00 alle 05.00

maggiori informazioni
Tel. +41 91 9737111

info@casinolugano.ch

Slot Machines

Tavoli da gioco

La Perla Wine&Dine

NYX/club&lounge
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